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USE OF BALUCHI LANGUAGE IN SUR DESI OF 
SHAH-JO-RISALO 

 
ABSTRACT  

Sassui is a unique, dominant and a legendary character of 
the poetry of Shah Abdul Latif Bhitai, who devoted five 
‘Surs’(chapters) of his Risalo to this heroine and presented her as a 
symbol of struggle, courage, patience and determination. Shah Ab-
dul Latif Bhitai travelled in most of the southern parts of present-
day Balochistan and not only, got himself well-acquainted with the 
Balochi tradition of poetry prevailing at that time, but used Balochi 
words mainly in ‘Sur Desi’ of his Risalo in such a nice manner and 
craft that these words form a part of Sindhi language as well.  

There is a good enough number of verses of ‘Sur Desi’ 
which contain words, phrases and idioms of Balochi language 
mainly that of Makran Dialect. In order to highlight this aspect of 
Shah’s poetry, many editions, ranging from Dr. Earnest Trump to 
Mr. Banho Khan Shaikh of Shah-Jo-Risalo have been referred to 
and comparison of the verses has been so as to reach at logical 
conclusion of the discussion. Besides, meaning of the Balochi 
words has been given which greatly helps out understand the con-
tent and theme of the poetry. It is hoped, this article would attract 
the attention of respectable readers as well as earn a due apprecia-
tion on their part in connection with the craftsmanship of Shah Ab-
dul Latif Bhitai as far as his use of Balochi language in ‘Sur Desi’ 
is concerned.   

 
” شاهه جو رسالو“אرنيسٹ ٹرمپ پهريون ڀيرو  هه) ۾ ڊאكٹر1283ع (1866سال 

 )148ليپزگ جرمنيءَ مان ڇپرאئي پڌرو كيو. هن وאقعي کي אڄ پورא هك سئو אٺيتاليهه ( 
سال ٿيا آهن، ذري گهٹ ڏيڍ صديءَ جي هن سفر ۾ كيترن ئي عالمن ، محققن ۽ 
אديبن رسالي سان محبت كندي وڏيءَ محنت سان شاهه جي كلام جي مُستند مَتن 
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تيار كرڻ طرف توجهه ڏنو آهي. אنهن سان كنهن جاءِ تي אختلاف كرڻ جو مطلب 
אنهن عالمن سڳورن جي پورهئي کي نظر אندאز كرڻ نه آهي. جن אديبن كيترאئي 
كتاب سنڌي ٻوليءَ جي אدب ۽ تاريخ کي ڏنا آهن אنهن جي رسالن ۾ جي كجهه لفظ 
يا אنهن جون معنائون غلط دאخل ٿيون ته كا گهٹتائي ناهي، پر אنهن لفظن جي صحيح 
معنيٰ אسان جا אڄ جا محقق به نه ڏئي سگهيا ته پوءِ موجوده محققن جي كوتاهي ليکي 

 ويندي، ڇاكاڻ ته אڄ جي تحرير سڀاڻي جي تاريخ آهي. 
سُر ديسيءَ ۾ بلوچي با معنيٰ لفظ، אصطلاح توڙي مكمل بلوچي جملن جي 
ڇنڈڇاڻ كرڻ کان پهرين هك ڳالهه جي وضاحت كندو هلان ته شاهه عبدאللطيف 

تحقيقي جرنل جي ’  كلاچي‘ڀٹائي چيئر، كرאچي يونيورسٹيءَ پارאن نكرندڙ 
ع ۾ مون پڻ بلوچي لفظن توڙي جملن جي 2007جلد ڏهين شماري چوٿين سال ڊسمبر 

وضاحت كئي، جنهن جي جوאب ۾ ڊאكٹر نبي بخش خان بلوچ خط لکي مسرت جو 
אظهار كيو ۽ ملاقات جو شرف بخشيو ، جيكا منهنجي لاءِ وڏي אعزאز جي ڳالهه آهي 
بهرحال مون جهڑي گهٹ علم رکندڙ شاگرد سان سندن ملڻ سندن وڏאئي آهي. دعا 
آهي ته پروردگار مرحوم جي مغفرت فرمائي ۽ جنت אلفردوس ۾ جڳهه عطا فرمائي. 

 آمين . 
موضوع بلوچي ٻوليءَ وאرن بيتن ڏي، هتي صرف  אچون ٿا وري پنهنجي אصلي

אنهن بيتن جي وضاحت كندس جن جي وضاحت كلاچي جرنل ۾ نه كري 
 سگهيس. 

۾ هي بلوچي بيت ڏنل آهن تن کي صحيح  جيئن ته شروع وאرن رسالن
אچارن تحت پڑهڻ ۽ لکڻ هر كنهن جي وس جي ڳالهه ناهي، معمولي فرق سان لفظ ۽ 

هي ٻه אلڳ אلڳ لفظ ”  ڦازא“۽  ”  ڦذא“אن جي معنيٰ تبديل ٿي ويندي آهي. مثال طور لفظ 
جي معنيٰ آهي. אُٿ، אُٿي ، ”  ڦازא“معنيٰ پوئتي _موٹي  جڎهن ته لفظ ”  ڦذא“آهن، لفظ 

אهڑא کوڙ سارא ٻيا به لفظ آهن، جن جي معنيٰ ۽ پڑهڻي رسالي ترتيب ڏيندڙن ۽ محققن 
پنهنجي حساب سان ڏني آهي. هك ئي وقت سنڌي ۽ بلوچي ٻوليءَ جي ڄاڻ هئڻ 
ناتي آئون אهو پنهنجو فرض ٿو سمجهان ته شاهه سائين پارאن אستعمال كيل بلوچي 

 لفظن توڙي אصطلاحن جي معنيٰ ۽ مفهوم تي وڌيك ڌيان ڏئي אنهن کي چٹو كريان. 
 )1بيت نمبر (

 گنج ۾ هيءُ بيت هيٺينءَ ريت ڏنل آهي.  ممتاز مرزא جي سنوאريل
ــا ڏيــن ــي ، ٿ ــرد ب ــگــي ــرو ب ــاڻ ۾  بُ ــون پ ــارســي  پ

ــکــيــا تــا هــاڃــو ــئــي ل ــوڏאن  كــنــدא هــي مــون ل
 نـيـنـدא پـاڻ سـيــن  مـاريـنـدא مـون کـي ، پـنــهـون

) אهو ساڳيو بيت 96ع ، سر ديسي ، ص _1995  (گنج ، شاهه جو رسالو ،
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 ڊאكٹر ٹرمپ وאري رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي؛ 
ــا ڏيــن ــه ــي ت ــرَد ب ــکــي ــرو ب ــاڻ ۾  ب ــونُ پ ــارســي  پ

ــه ــکــيــا ت ــئــي ل ــوڏאن  هــاڄــو كــنــدא هــي  مــون ل
 پــنــهــون نــيــنــدא پَــاڻ ســان  مَــارِيــنــدَא مــون کــي،

ع سُر ديسي، 2008شاهه جو رسالو، ڇاپو ٹيون  (ڊאكٹر אرنيسٹ ٹرمپ ،
 ) 374صفحو _ 

بيگ وאري سهيڑيل رسالي ۾ بلوچي لفظن جي  אهو ساڳيو بيت مرزא قليج
 معنيٰ سميت هيئن ڏنل آهي. 

ــن ــا ڏي ــي، ٿ ــردَ ب ــي ــگ ــرو ب ــاڻ ۾ بُ ــون پ ــي ــارس  پ
 هــا ڃــو كَــنــدَא هــي  مُــون لــوڏَאن ئــي لِــکــيــا تــه

 نــيــنــدא پَــاڻ ســيــن مــاريــنــدא مُــون کــي، پُــنــهُــون
 ) 358ع، سُرديسي ، ص _1995رسالو ،  (مرزא قليج بيگ، شاهه جو

۾ هن بيت ۾ آيل بلوچي جملي  174لطيفي صفحي_ مرزא قليج بيگ لغات
 جي معنيٰ هيئن لکي آهي . بروبگيرد بي =وڃي وٺ

سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هيءُ بيت ۽ بلوچي ٻانهي خان شيخ پنهنجي 
 لفظن جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن.
ــا ــي، ٿَ ــردَ ب ــيِ ــگ ــرو بِ ــاڻَ ۾ بُ ــون پ ــيُ ــارس ــن پ  ڏِيِ

 هــا ڃــو كَــنــدَא هــي  مُــون لــوڏَאن ئــي لِــکــيــا، تــه
 نــيــنــدא پَــاڻ ســيــن مــاريــنــدא مُــون کــي، پُــنــهُــون

دאستان ع ، سُرديسي 2001جو رسالو ، جلد ٻيو، سال  (ٻانهون خان شيخ ، شاهه
 )214تيرهون ، ص 

 =  جلدي ، بي  = وٺي وڃن ٿا معنى: بگير
پنهنجي طرفان تازي سهيڑيل شاهه جي رسالي  ڊאكٹر نبي بخش خان بلوچ

 ۾ هيءُ بيت ۽ بلوچي لفظن جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن. 
ـــن ـــي، ڏِيِ ـــر ب ـــگ ـــرو بِ ـــاڻَ ۾  ب ـــون پ ـــيُ ـــارسِ  پ

 هــاڃــو كَــنــدא هــي مــون لــوڏאن ئِــي لــکــيــا، تــه
 نــيِــنــدא پــاڻَ ســيــن  مــاريــنــدא مــونــکــي، پُــنــهــون

ع سرديسي دאستان ستون ، 2009شاهه جو رسالو ،  (ڊאكٹر نبي بخش بلوچ،
 ) 218ص 

 =سوאءِ (وڃو אُٿو אُٺ جهليو سسئي کانسوאءِ )  بي =جهليو،  بگر =وڃو،  معنى: برو 
بلوچي ٻوليءَ جو بامعنيٰ جملو آهي ، جنهن جي ”    بروبگير بي“مٿين بيت ۾ 
” وٺي وڃن ٿا جلدي “لکي آهي ٻانهي خان شيخ،  ”  وڃي وٺ “معنيٰ مرزא قليچ بيگ 
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(سسُئيءَ کان ) معني ”  وڃو جهليو سوאءِ “معنيٰ ڏني  آهي ، ڊאكٹر نبي بخش صاحب  
ڏني آهي .جڎهن ته سائين رخمان گل پالاري صاحب كلاچي تحقيقي جرنل جي 

۾ هن بيت جي وضاحت  18ع جي صفحي _2011جلد چوڏهين . شماري پهريئن جون 
 هن ريت كئي آهي.   

جي معنيٰ ڊאكٹر بلوچ کانسوאءِ كنهن به درست نه ”  بي“  ۾  ”  بي برو بگيرد  “
بيهندي ، ”  ٿيندو“يا ”  ٿيندي“جي هيٺيان جيكڎهن زِير ڏبي ته معنيٰ ”  بي“ڏني آهي. 

 ” پر جي بي هيٺيان زير نه ڏبي ته معنيٰ ٿيندي، هرگز ، هڎ ، אصل ، مُور يا سوאءِ 
پهرئين سٹ جي شروع وאري אڌ سٹ بلوچي ٻوليءَ جي  مٿي ڄاڻايل بيت جي

” بي“ضمير غائب ڏאنهن אشارو آهي  ”  وڃي وٺي אچيس“معنيٰ ”  بروبگير بي“آهي. 
جي مٿي تشديد ڏبي. هيءُ جملو ته אسان جي روزאني وهنوאر ۾ ”  ي“هيٺيان زير אيندو ۽  

بي. جي هيٺيان “عام אستعمال ٿيندو آهي . אها ڳالهه مڃڻ جهڑي آهي ته لفظ 
جيكڎهن زِير ڏبي ته معنيٰ ۾ אستعمال ٿيو آهي. هيٺ آئون پڑهندڙن جي سولائيءَ لاءِ 

 بيت ۽ بلوچي لفظن جي معنيٰ تحرير كريان ٿو ته جيئن پڑهندڙ سمجهي سگهن .
  1بيت نمبر 

ـــن ، ڏي ـــيَّ ـــرُ بِ ـــگَ ـــرّو بِ ـــاڻ ۾ ،  بُ ـــون پ ـــارســـي  پ
 هـاڃــو كـنــدא هــي،  مـون لــوڏאن ئـي لــکـيــا ، تــه

 نـيـنـدא پـاڻ سـيـن.  ماريـنـدא مـونـکـي ، پـنـهـون
 وٺي אچيس برو بگر بيّ معنيٰ وڃ= אچين،  بيَِّ =  وٺي،  بگَِر= وڃ،  معنى: بُرو

 2بيت نمبر  
ــي، ــرَدِ ب ــگــيِ ــرو بِ ــنــگِ رَوَאن شــيــزאَ،  بُ  رَوَאن ، شَ

 ويـئـي هـنـيـن دِلِ دَروغَـا، ٿي جَـا ڳَـائـي جَـتَـڑو،
ــٿَــغــي אُو ــتَــغَــان ، لالََ مَــنــجــهَــان لــوغَــا،  ٿَــو بَ  ربِ

 پَـارَא نَـڀـا پـنـهـونءَ کـي . ناحَق سي نوزَאن ، ڏيـن
جو رسالو ، جلد ٻيو، سرديسي ، دאستان تيرهون  (ٻانهون خان شيخ، شاهه

 ) 214ص_ 
= تکو،  شنگ = وڃن ٿا، رَوَאن=  جلدي، بي  =  وٺي وڃن ٿا،  معنى: بگيرد

بٿخي _  = تون،  ٿوهاڻي آءٌ هتان تکي ويندس)، ”  رَوَאن شيزאن  هتان ( شنگ“شيزא _ 
 = گهر  لوغا= هُو ( پنهونءَ جا ڀائر) هلڻا هئا،  אُوربتغانرهجي ويسين، 

بيت ٻانهي خان شيخ جي سهيڑيل شاهه جي  وאضح كندو هلان ته هيءُ
رسالي کانسوאءِ ٻي كنهن به رسالي ۾ آيل ناهي. هيءُ ساڳيو بيت ۽ بلوچي لفظن جون 
ڌאر ڌאر معنائون سائين رخمان گل پالاري صاحب كلاچي تحقيقي جرنل ۾ هيٺينءَ 

 ريت ڏنيون آهن. 
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ــرَد بــي رَوאَن ــگــي ــرو بِ ــزَא ، بُ ــن ــنــگ رَوאَن شَ  ، شِ
 هـِنـيـن دِل دُروغـا ،  ٿي جاڳـائـي جـتـڑو ، ويـئـي

 لال مــنــجــهــان لَــوغــا،  ٿَــؤ وَبــتَــغــي אُو رفــتــگــان،
 پــارאنــڀــا پُــنــهُــونءَکــي  نــاحــقَ ســي نَــوزאن ، ڏيــن

 )45ڏهون شمارو پهريون ص _ (كلاچي تحقيقي جرنل ،جلد
= مور، هڎ، هرگز،  بي= جهليو، پكڑيو،  بگيرَد= وڃ،وڃو، معنى: بُرو  

= پکڑجڻ ، ڇڑو ڇڑ  شنزא= ڌאر ڌאر ٿيڻ ، هك هك ٿيڻ، شنگ  = ويندא، روَאن  سوאءِ، 
= ستي هئينءَ ، سُتيئن،  وبتغي= تون،  ٿوكوڙ سان،  دُورغا _ كُوڙא ، كوڙي ،ٿيڻ، 

 = گهرאن  لوغا= هليا ويا،  رفتگا= هُو (پنهون جا ڀائر )، אو
ڌאرڌאر ٿي هُو مُور ويندא(وري ڏسجندאئي كونه)  سمجهاڻي : وڃو پكڑپو“

 پکڑجي ويندא
אنهيءَ كُوڙ سان دلاسو ڏئي ته پنهونءَ تائين  سسئي پنهنجي دل کي پئي

 پهچندس
غافل ٿيئن ۽ אنهن کي وجهه مليو، هُو هليا ويا) هو  تون (سسئي) سُتيئن (

 ”محبوب تنهنجي گهرאن نكري ويا. 
مطالعي كرڻ سان خبر پوندي ته ، سسئي، پنهونءَ  مٿيئن بيت جي غور سان

جي وڇوڙي کانپوءِ پاڻ تي آيل ڏکن جو بار سِر تي سهي ٿي ۽ پنهونءَ کي ميار كانه ٿي 
ڏئي، هوءَ محبوب پارאن مليل هر ڏک کي سُک سمجهي سهي ٿي. مٿئين بيت ۾ به 
ساڳيو موضوع کنيو ويو آهي. مٿئين بيت ۾ كم آيل بلوچي ٻوليءَ جا אصطلاح آهن 
جن جي معنيٰ كنهن به عالم אصطلاح وאري حوאلي سان نه ڏني آهي . محققن 
אصطلاحن جي لفظن جون ڌאرڌאر معنائون ڏنيون آهن. جيكي هنن אصطلاحن جي 
אصل معنيٰ کان كوهين ڏور آهن. شاهه صاحب پنهنجن بيتن ۾ جيكا بلوچي ٻولي 
אستعمال كئي آهي ، אها بلوچي ٻولي عام لوكن جي روزאني وאهپي ۽ وهنوאر وאري 
آهي . مٿئين بيت ۾ جيكي بلوچي لفظ آيل آهن אنهن جي غلطين کي لکندڙن 
كنهن به قسم جي چكاس كرڻ کانسوאءِ پئي ورجايو آهي. ٻانهين خان شيخ 

لکي آهي جڎهن ته پالاري ”  هاڻي آءٌ هتان تکي ويندس “جي معنيٰ ” شنگ روאن شيزא “
” پکڑجڻ، ڇڑوڇڑ ٿيڻ “  جي معنيٰ ”  شيزא “  جي معنيٰ ڌאر ڌאر ٿيڻ ۽ ”  شنگ “  صاحب  

لکي آهي. مان אنهيءَ بيت کي سنوאري لفظي معنيٰ سميت هيٺ پڑهندڙن جي آسانيءَ 
 لاءِ تحرير كريان ٿو . 

ــيّ ، ــر بِ ــي ــگَ ــرو بِ ــزא  بُ ــي ــگَ رَوَאن شِ ــن  رَوَאن ، شَ
 هَــنــيــن دِل درُوغــا ٿــي جــاڳــائــي جــتــڑو ويــئــي ،

 אو رَبــتَــغَــان ، لال مَــنــجــهــان لُــوغــا ٿَــو وَبــتَــغِــي  
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 پــارאنــڀــا پــنــهــونءَ کــي  نــاحــق ســي نــوزאن، ڏيــن
=هتان آئون كيئن  شَنگ رَوَאن شِيزَא= وڃ وٺي אچيس، : بُرو بگَِير بيّ معنى

ٿو  = منهنجيءَ دل مون سان كوڙ هَنيو،  هَنين دِل دَروغاكهڑي پاسي وڃان ،  -وڃان  
 وَبتَغي אو رَبتَغان  = تون سُتي پئي هُئينءَ ۽ هُو هليا ويا.

كنهن چيو ته وڃي وٺي אچيس وري ٻئي  پنهونءَ جي ڀائرن مان:  سمجهاڻي
 ورאڻيو ته آءٌ ويندس پر پنهونءَ کي وٺي آءٌ هتان كيئن وڃان كهڑي پاسي نكرאن ؟ 

دل مون سان كوڙ هنيو ته پنهون توکي (سسئيءَ  سسئي چئي ٿي ته منهنجيءَ
کي ) جاڳائيندو پر אئين نه ٿيو، تون سُتي پئي هئيئن ۽ هُو هليا ويا. سسئي چئي ٿي ته 
אنهيءَ ۾ پنهونءَ جو قصور ناهي منهنجيءَ دل جو قصور آهي، جنهن مون سان كوڙ 

 هنيو. 
  3بيت _

 شـيـشـي مـروشـي،  آيا אُٺ بلوچ جا، كـيـائـون
 אيـــن אلـــو אيشـــي ،  مـــا زوزي بـــرאش بـــروئـــي ،
 ڇــڑهــيــا ٹــكــريــن  ڏونــگــر جــا ڏيســي ، ڇــو هــه

 )105ع، سر ديسي ، ص _1988ٻيو ،  (אملهه אڻتوريا ، ڇاپو
آيل بلوچي لفظن جون معنائون سائين رخمان گل  אهو ساڳيو بيت ۽ بيت ۾

پالاريءَ صاحب كلاچي تحقيقي جرنل ، جلد ڏهين، شماري پهرئين، سال جون 
 ۾ هن ريت ڏنيون آهن.  63ع ، ص 2011

 جا،كـيـائـون شِـيـشـي مَـروَشِـي ،  آيا אُٺَ بَلوچَ 
ــرُو ــرَאسِ بُ ــون אَيشِــي، مــازُوريــن بِ ــيــن، אَيــنِ אلُِ  ئ

 چَــڑهــيــا ڇَــپــريــن .  ڏونــگــر جــا ڏيســي ، ڇــوهــه
= بُروئين  = ڀاءُ،  برَِאس/کڻي، زُورين _ کڻندאسين= אسان،  : مَامعنى

 =  هنِ کي  אيِشي= ڇڎيندאسين/ڇڎي،  אلُِون= هتِي،  אيِنهلندאسين/هلُون، 
لکي ” مازورين “رخمان گل پالاري بلوچي لفظ  هن بيت جي ٻي سٹ ۾ سائين 

جي معنيٰ آهي (زبردستي) ”  مازورّين“۽ אن جي معنيٰ (אسان کڻي) لکي آهي . جڎهن ته 
אستعمال ٿيندو جنهن جي معنيٰ آهي (אسان ”  ما وذث برאس “پر هن بيت ۾ لفظ 

پنهنجي ڀاءُ کي) ، אسين جڎهن بيت جي منظر نگاريءَ تي ويچاريندאسون ته אهو لفظ 
 وڌيك ٺهكي אچي ٿو . אنهيءَ بيت کي سنوאري ، لفظي معنيٰ سميت هيٺ ڏجي ٿو.

 شِـيـشِـي مَـرُوشِـي،  آيا אُٺ بلوچ جا، كـيـائـون
 ، אيِـــن אلُِـــون אيِشِـــي،  مَـــا وَذِي بـِــرَאث بَـــرُون

 چَــڑهــيــا ڇَــپــريــن .  ڏونــگــر جــا ڏيســي ، ڇــوهــه
بلوچي ٻوليءَ جي آهي هن ۾ آيل بلوچي لفظن  هن بيت جي ٻي سٹ سڄي
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 جي معنيٰ هن ريت ٿيندي. 
 אيِن = אسان پنهنجي ڀاءُ کي وٺي /کڻي ويندאسين، : مَاوَذِي برَِאث بَرُونمعنى

 אلُِون אيِشِي . هن کي (سسئيءَ کي ) هتي ڇڎيندאسين . 
  4بيت 

 كـــارڻ אنـــگـــو بـــيـــا،  ٿـــانـــگـــو روאن يـــار، א
 ٿـيـو هـيـكـار،  شمـا ٿـيـان پشـتـگـان ، هـلـنـدא

 كـيـم هـن بـاهـه کـان توبهه تُرت تيار، هـاڙهـي
 ) 103ع ، سر ديسي ، ص1988ٻيو،  ( אملهه אڻتوريا ، ڇاپو

بلوچي لفظن جون معنائون سائين رخمان گل  ساڳيو بيت ۽ بيت ۾ آيل
 پالاري ۽ رياض بلوچ كلاچي تحقيقي جرنل ۾ هن ريت ڏنيون آهن. 

 א كَـــارڻ אنِـــگـــو بِـــيـــا،  ٿَـــانـــگـــو رَوَאن يَـــار،
 ، هـلـنـدא ٿـيـو هـيـكـار،  شُمَئي ٿيَِان پُشتَـگَـان

 كـيـم هـن بـاهـه کـان  توبهه تُرت تيار، هـاڙهـي
 )59-ع ، ص2011ڏهون، شمارو پهريون ، سال جون  كلاچي تحقيقي جرنل ، جلد

شمئي ٿيان = هيڎאنهن אچو،  אنِگوبيا= كيڎאنهن وڃن ٿا،  معنى: ٿانگو رَوَאن
 = אوهانجي پويان هلان . پُشتگان

جي لکائيءَ ۾ عالمن كا كسر نه ڇڎي آهي پر  مٿين بيت ۾ بلوچي لفظن
جي معنيٰ سائين ”  ٿانگو رَوאن “پوءِ به كي אوڻايون رهجي ويون آهن، جيئن لفظ 

جي ”  ٿانگو رَوאن “لکي آهي جڎهن ته ”  كيڎאنهن وڃن ٿا “رخمان گل پالاري صاحب 
جي معنيٰ آهي هيڎאنهن אچ (وאحد)”  אنگوبيا“معنيٰ كيڎאنهن وڃان (وאحد) ٿيندي ۽ 
” شمئي ٿيان پُشتگان “کي ”  ڇماٿياخشتگان “بيهندي ، هن کان علاوه پالاري صاحب 

لکي آهي، جيكا سرאسر غلط آهي. مان ”  אوهانجي پويان هلان “لکي אن جي معنيٰ 
پڑهندڙن جي سولائيءَ لاءِ بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائون هيٺ تحرير 

 كريان ٿو. 
 א كَـــارڻ אنِــگــو بـِـيّـــا،  ٿَــانــگــو رَوَאن يَــار ،

 هـلـنـدא ٿـيـو هـيـكـار، ڇَمَـا ٿـيّـان خُشـتـگـان،
 كيـم هـن بـاهـه کـان .  توبهه تُرت تيار، هاڙهي

=هيڎאنهن אچ، אنِگو بيّا  = كيڎאنهن وڃان دوست،  معنى: ٿَانگو رَوَאن يَار
 = تنهنجي אکڑين ماري ڇڎيوڇَمَا ٿيّا خُشتگان  

 5بيت _
ـــا كَـــنِ، ـــا، دُرهَـــا دُرهَ ـــحَ ســـيـــڻَ وِئَ ـــازَא فـــتِ  فَ

 نـــه رَهَـــايـــو تَـــنِ ، بـــي غَـــرضَـــا بَـــلـــوچَـــا، رس
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 ڇـيـروُن ٿـِيـنـدي ڇَـپَـريـن . سَسُئِي لاءِ سـيـڻـنِ،
ع 2001جو رسالو ، جلد ٻيو ،ڇاپو پهريون ، سال  (ٻانهون خان شيخ ، شاهه

 )215سُرديسي، دאستان تيرهون، ص _
 =پوئتي، موٹي فازא =چڱو ڀلا، شاباش، وאهه وאهه، خوش مرحبا،  : دُرها دُرها معنى 

 אڻتوريا كتاب ۾ هن ريت ڏنل آهي.  אهو ساڳيو بيت אملهه
ـــر ـــازא ڏي ـــا كـــن، ف ـــا دره ـــا،  دره ـــح وري ـــت  ف

ــه ــلــوچ هــئــا، رس ن  رهــايــو تــن ،  بــي غــرضــا ب
 ٿـيـنـدي ڇـپـريـن، سسئـي لـئـه سـيـڻـن ، ڇـيـڑو

 )103ع ، ص 1988ڇاپو ٻيو  ( كتاب אملهه אڻتوريا،
رياض بلوچ אهو ساڳيو بيت ۽ لفظن جو معنائون  سائين رخمان گل پالاري ۽

 كلاچي جرنل ۾ هن ريت ڏنيون آهن. 
 فـــتـــح ســـيـــڻ ويـــا،  دُرهَـــا دُرهَـــا كـــن ، فـــازא

ــلــوچ هــئــا، رَس ــه رهــايــو تــن ،  بــي غــرضــا ب  ن
 ٿـيـنـدي ڇـپـريـن. سسئي لئه سـيـڻـن ، ڇـيـرون

ع ، 2011جلد ڏهون ، شمارو پهريون ، سال جون  (كلاچي تحقيقي جرنل ،
 ) 47ص

 = אُٿ ، אُٿو ( جمع )  فازא= خوش جوڙ، خوش کيكار، : دُرها دُرها  معنى
جا) خوش کيكار كري كامياب ٿي موٹيا. (אُنهن  :ڏير (سسئيءَسمجهاڻي

جو مقصد هو پنهونءَ کي پاڻ سان كيچ ڏאنهن کڻي وڃڻ، تنهن ۾كامياب ٿيا) بلوچ 
( پنهونءَ جا ڀائر) بي غرضا هئا تن محبت نه نڀائي، سسئيءَ پنهنجي ساهرن لاءِ جبلن 

 ” ۾ رُلڻ قبول كيو آهي.
ٻه ”  ڦذא“  ۽ ”  ڦازא”אبتدא ۾ ئي وضاحت كئي ته لفظ  جيئن ته مون مقالي جي

معنيٰ אُٿ، אُٿي جڎهن ”  ڦازא“אلڳ אلڳ لفظ آهن ۽ אنهن جي معنيٰ به جدאجدא آهي. لفظ 
معنيٰ پوئتي / موٹي، אهڑא کوڙ سارא ٻيا به لفظ آهن. جيئن ٻانهين خان شيخ ” ڦذא“ته لفظ 

غلط لکيو آهي جڎهن ته אن جي معنيٰ پوئتي/ موٹي بلكل درست لکي آهي ” ڦازא“لفظ 
۽ אن جي معنيٰ  אُٿ / אُٿو لکي آهي. پالاري صاحب جو ”  ڦازא“۽ پالاري صاحب لفظ 

” پوئتي/موٹي“۽ אن جي معنيٰ  ”  ڦذא“لکيل لفظ ۽ معنيٰ ٻئي صحيح آهن پر هتي لفظ 
ڏير “(אستعمال ٿيندي. جڎهن ته هن بيت جي سمجهاڻيءَ ۾ پالاري صاحب پاڻ لکيو ته 

درאصل אنهيءَ موٹڻ کي אسان ”  سسئيءَ جا) خوش کيكار كري كامياب ٿي موٹيا.
چوندא آهن. تعجب جهڑي ڳالهه آهي ته אسان جا عالم لفظ معنيٰ ”  ڦذא “جي ٻوليءَ ۾ 

کي رد كرڻ ۾ ته جلدي كندא آهن پر پنهنجي ڏنل معنيٰ کي سمجهاڻيءَ ۾ אستعمال 
 كري نٿا سگهن.
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معنائون ڏيان ٿو، وڌيك پڑهندڙ پاڻ  مان هيٺ بيت جي درست پڑهڻي۽
 پروڙين. 

ـــذَא ـــا،  دُرهـــا دُرهـــا كـــن، ڦَ ـــح ســـيـــڻ وي ـــتَ  فَ
ــلــوچ هــئــا، رَس ــيُ غــرضــا ب ــه رهــايــو تــن ،  بِ  ن

 ٿـيـنـدي ڇـپـريـن ، سسُئي لئه سيـڻـن ، ڇـيـرون
 = پوئتي / موٹڻ  ڦذא= خوش جوڙ/ خوش کيكار،  معنى: دُرهَا دُرهَا

لفظن جي معنائن سميت ٻانهي خان شيخ جي  هيءُ هيٺيون بيت بلوچي
 سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت ڏنل آهي.
   6بيت _ 

ــرِ  ــروَא زِي ــا بُ ــمَ ــدَא،  شَ ــڳِ خُ ــڄَــڻَ  لَ ــي ، سَ  كَــنِ
 تيري نيڻين كِئا گهاءَ ،  چَشِمَا تي كُش مَرאَن ،

 ساءَ، سيڻنِ کان سَيَد چئي، آئون كِيئَن، مِٹيَان
ع سُر 2011جو رسالو ، جلد ٻيو ، ڇاپو پهريون،  ( ٻانهون خان شيخ، شاهه

 )220ديسي ، دאستان تيرهون، ص _ 
=  چشما= هن کي وٺي אچو، زيرِكَني  = وڃو،  برَوאَ = אوهان،  معنى: شَما

 =  ساهه يا دَم ڏيانمَرאن= كسجي / قتل ٿي،  كُشمحبوب جي אکين، 
 אڻتوريا كتاب ۾ هن ريت لکيل آهي.  אهو ساڳيو بيت אملهه

 خــــدאءُ، شــــمــــابــــردאگــــنــــي، ســــڄــــڻ لڳــــي
 تــيــرא گــهــاءُ،  چشــمــا تــي كُــش مــرאن ، نــيــڻــن

 مٹيان سـيّـد چـئـي سيڻن مُرאن ساءُ ، آن كيئن
 )105ع سر ديسي ، ص 1988ڇاپو ٻيو،  (كتاب אَملهه אڻتوريا،

آيل بلوچي لفظن جون معنائون سائين پالاري  ساڳيو ئي بيت ۽ بيت ۾
 صاحب ۽ رياض بلوچ كلاچي تحقيقي جرنل ۾ هن ريت ڏنيون آهن

ــي ، ــن ــرِكَ ــرَوَي زِي ــا بُ ــدא،  شــم ــڳ خُ ــڄــڻِ لَ  سَ
 ، تيري نيڻن كيا گهـاءُ،  چَشِما ٿئِي كُش مِرَאن
 ، سيڻن کان سيّد چئـي،  آئون كِيئن مَٹِيان ساءُ

= گڎکڻو/ گڎ  زِيركَني= وڃو / هَلو،  بُروي= توهان / אوهان،  معنى: شما
 مِرَאن= تنهنجي אکين (حُسن) مونکي كُهي ڇڎيو _ماري ڇڎيو.  چشما ٿئي كُشهلو، 

منٿون پئي كري ته) א جي  سمجهاڻي:(سسئي پنهنجي ساهيڑين کي
وאسطي אوهين وڃو پنهونءَ کي وٺي אچو (ڇوته پنهونءَجي) אکين (حُسن) مونکي ڄڻ ته 
كُهي ڇڎيو آهي (پنهون جي)نيڻن منهنجي دل ۾ وڍ وجهي ڇڎيا آهن. سيّد چئي سو 

 آئون אهڑن سٻاجهن سيڻن کي كيئن وساريان. 
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 ) 58ع ، ص 2011جلد ڏهون شمارو پهريون، سال جون  (كلاچي تحقيقي جرنل ،
پهرئين سٹ جي شروع وري אڌ سٹ سڄي بلوچي ٻوليءَ    مٿي ڄاڻايل بيت جي 

جي آهي. ٻيءَ سٹ جو شروع وאرو אڌ حصو پڻ بلوچي ٻوليءَ جو آهي. شيخ صاحب  
لکي آهي. سائين  ”  אوهان وڃو هن کي وٺي אچو  “  جي معنيٰ   ”  شما بُروَא زِيرِ كَنيِ  “

جي معنيٰ گڎ کڻو / گڎ هلو لکي آهي. هيٺ  ” زِير كني “ رخمان گل پالاري صاحب وري  
 مان אنهيءَ بيت کي سنوאري سُڌريل پڑهڻي لفظي معنيٰ ۽ سمجهاڻي ڏيان ٿو .  

 يـــتـــي، سَـــڄـــڻ لـــڳ خُـــدא،  شَـــوَא بُـــرَوَي زِيـــرِ 
 مَرאن، تيري نيڻن كيا گهاءُ،  چَشِمَا ٿئيِّ كُشتا

 ، سيڻن کان سّيد چئـي، آئون كِيئن مَٹِيان ساءُ
مَرَאن = چشما ٿَئيّ  كُشتا = رאت جو وڃي کَڻوس،  : شَوَא بُرَوِي زيرِيتيمعنى

 تنهنجي אکڑين مونکي كُهي ڇڎيو . 
پاڻ ۾ صلاح كرڻ شروع كئي ته אن    پنهونءَ جي ڀائرن جڎهن   :سمجهاڻي 

يعني رאت جو وڃي  ”  شَوَא بُروي زيريتي “  وقت سندن مان كنهن صلاح ڏيندي چيو ته  
کڻوس، جيئن ته مٿين بيتن ۾ אسان پڑهي آيا آهيون ته אنهيءَ صلح تي پنهون جي ڀائرن  

 عمل به كيو ۽ پنهونءَ کي وٺي هي رאت جو ئي وאپس موٹيا ۽ سسئي سُتي پئي هئي. 
جي سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت ڏنل آهي وאضح  هيءُ بيت ٻانهي خان شيخ

كندو هلان ته هيءُ بيت ٻانهين خان شيخ ۽ אملهه אڻتوريا كتاب کانسوאءِ ٻئي 
 كنهن به رسالي ۾ ڏنل ناهي .

 7بيت _ 
ــرو كَشِــي بَــر ، ــيــئِــي،  بُ ــئُــون نِ ــڌِ نَ ــا، نِ ــئَ  چَــڑِهَ

 مـــهـــري مِـــڑيـــئـــي،  بـــاري אُٺَ بَـــلـــوچَ ســـيـــن،
ـــا ـــئـــي ،وِئَ ـــن  ڏُکـــيءَکـــي ڏي ـــگـــري  ڏאڍيـــن ڏون

 = چئي  كشي= هلو،  : بُرومعنى
ع سُرديسي، 2001جو رسالو  جلد ٻيو، ڇاپو پهريون،  (ٻانهون خان شيخ، شاهه

 )220دאستان تيرهون ، ص
 אملهه אڻتوريا ۾ هن ريت ڏنل آهي. אهو ساڳيون بيت كتاب

ــڌ ــا ، ن ــي ــڑه ــر چ ــي ب ــٿ ــرو گ ــي، ب ــئ ــي ــون ن ــئ  ن
ـــري ـــه ـــوچ جـــا ، م ـــل ـــاري אُٺ ب ـــي، ب ـــئ ـــڑي  م

 )104ع ص 1988ٻيو،  ( אملهه אڻتوريا ، ڇاپو
سائين رخمان گل پالاري ۽ رياض بلوچ پنهنجي  كلاچي تحقيقي جرنل ۾

 طرفان لکيل مقالي ۾ هيءُ بيت ۽ بلوچي لفظن جو معنائون هن ريت ڏنيون آهن،
ـــرِ  ـــئـــي، بُـــرو كَشِـــي بَ  چَـــڑِهَـــيـــا، نـــنـــڌُون نَ
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ـــلـــوچَ  ـــڑيـــئـــي، بـــاري אُٺَ بَ  ســـيـــن،مـــهـــري مِ
 ڏونـــگـــريـــن،  ڏکـــي کـــي ڏيـــئـــي، ويـــا ڏאڍيـــن

 ) 48ع  ص 2011ڏهون، شمارو پهريون، سال جون  (كلاچي تحقيقي جرنل، جلد
=  نندُون( אصطلاح) پاڻ کي كڍو، هلو نكري وڃو، : بُروكُشِي = معنى
 = نه אيندو/אيندي نئيويهندي/ويٺي،

سنوאري بلوچي لفظن جون معنائون ۽ سمجهاڻي  مان هيٺ אنهيءَ بيت کي
 ڏيڻ جي كوشش كندس.

 چَـــڑِهَـــئـــا ، نِـــنـــڌُون نِـــئـــيّ ،  بُـــرو کَشّـــي بَـــر،
 مـــهـــري مـــڑيـــئـــي ،  بـــاري אُٺَ بَـــلـــوچَ ســـيـــن،
 ڏאڍيـــن ڏونـــگـــريـــن  ڏُکـــيءَ کـــي ڏيـــئـــي، ويـــا

= (אُٺَ) تي چڑهي كري،  چَڑِهئا=  وڃي كڍي وڃيس،  : بُرو کَشي بَرمعنى
 = ويٺي نه אيندو / ويهندي كجهه كين وَرَندو  ننِڌُون نئِي
ٻوليءَ جو جملو آهي، جنهن جي معنيٰ سائين پالاري    بلوچي ”  بُرو کَشي بَر “

هيءُ جملو  پاڻکي كڍو ، لکي آهي جڎهن ته  ”  وڃو نكِرو “אصطلاح جي حوאلي سان  
وڃي كڍي  “تائين عام אستعمال ٿيندو آهي، جنهن جي معنيٰ آهي    אسان وٽ אڄ 

 هتي אسان بيت جي منظر نگاري سامهون رکي صحيح معنيٰ كڍي سگهون ٿا.  ” وڃيس 
کي منٿون پئي كيون ته وאپس موٹي هل پر پنهونءَ  پنهونءَ جي ڀائرن پنهونءَ

معنيٰ ”  بُرو کَشي بَر ، چَڑِهَئا “  אنكار كيو ۽ پنهونءَ جي ڀائرن مان كنهن چيو ته 
 معنيٰ ويٺي نه אيندو .” ننِدُون نيِئَيّ “ وڃي كڍي ويس (אُٺ) تي چڑهي كري، 

 8بيت _
 كَــنِ گـِـرُهــهَ بَــاتِ ،  گـِـنــدَא گُشــي ، پَــاڻَ  ۾،

ــي وَאتِ ، ــا وَאئ ــرُون  אهَِ ــه بُ ــره ــون بِ ــيــش كِــلُ  عَ
ع ، سُر 2001شاهه جو رسالو، جلد ٻيو ، ڇاپو پهريون سال ( ٻانهون خان شيخ،  
 ) 219۽  218ديسي دאستان تيرهون ، ص _ 

= אڻ وڻندڙ، ڏک  گرِهه= ڏسو ، هو چون ٿا، هو ڳالهائين ٿا، : گنَِدא گُشي  معنى
=  عيش=کڻو،  بُرون= ڀاءُ يعنيٰ پنهونءَ،  برهَه= ڇڎيون، كِلُونيارنج پهچائيندڙ، 

 يعنيٰ هن سسئيءَ کي.
بلوچي لفظن جون معنائون سائين پالاري صاحب  هيءُ بيت ۽ هن بيت ۾ آيل

 ۽ رياض بلوچ كلاچي تحقيقي جرنل ۾ هيٺينءَ ريت ڏنيون آهن. 
ــاڻ ۾ ، ــي پ ــدאنَ گُشِ ــن ــات،  گِ ــهَ ب ــره  كــن كِ
 کـِـلُــون بُــريــن بَــرُون אهــا ٻــولــي وאت ، אَيــش

 = هلو ته هلُون  بُرين بَروُنאيش کلِون = هن کي ڇڎيون (سسئيءَ کي)، : معنى
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ع ص 2011جلد ڏهون ، شمارو پهريون سال جون  ( كلاچي تحقيقي جرنل ،
 )65۽ 64_

بيت ٻانهي خان شيخ وאري سهيڑيل رسالي  وאضح كندو هلان ته هيءُ
کانسوאءِ ٻئي كنهن به رسالي ۾ آيل كونهي، ٻين بيتن جيان هن بيت سان به ساڳيو 

لکي אن جي معنيٰ ڀاءُ يعني پنهون لکي آهي ، ”  برهه“حشر ٿيو آهي. شيخ صاحب لفظ 
لکي آهي، جيكا سرאسر غلط آهي ، بلوچي ”  هلو ته هلُون “  سائين پالاري صاحب 

هتي شيخ  ۾ אستعمال ٿيندو آهي.وڍڻ / كٹڻ جي معنيٰ “  معنى ”بُرُون “  ٻولي ۾ 
غلط لکيو ”برِههَ “  صاحب جي ڏنل معنى بلكل صحيح آهي پر شيخ صاحب لفظ 

 אستعمال ٿيندو،”برאث “ آهي. هتي لفظ  
 معنيٰ هيٺ ڏجي ٿي،  بيت جي درست پڑهڻي ۽

ـــاڻ ۾ ، كـــن ـــدא گُشـــي پ ـــن ـــات  گِ ـــه ب ـــره  گِ
ــرون  אهــا وאئــي وאت ، عــيــشــي ــرאث بَ ــون ب ــلُ  کِ

= هـن کـي عِـيـشـي = هـك ٻـئـي ڏאنـهـن ڏسـي چـوڻ  : گنِدאن گُشيمعنى
 هلون.  بَرُون _ کڻي هلون روئي=ڀاءُ ( پنهونءَ )، برِאث  = ڇڎيون،  کلُِون( سسئيءَکي) ، 

شاهه سائينءَ جي كجهه بيتن ۾كتب آيل بلوچي لفظن جـي پـڑهـڻـيـن ۽ 
معنائن جي سلسلي ۾ مون پنهنجيءَ سمجهه آڌאر گذאرشون كيون آهن، אميد تـه هـن 

  مقالي کي رُڳو علمي بحث ئي سمجهيو ويندو.
 
 

 مددي كتاب
صورتخطي : گنج _ شاهه جو رسالو ، شاهه عبدאللطيف ڀٹ شاهه ثقافتي  مرزא،ممتاز ،جديد .1

 ع 1995مركز، ڀٹ شاهه ، حيدرآباد 
ع ، ثقافت ۽ سياحت کاتو ، 2008شاهه جو رسالو ، ڇاپو ٹيون ،  ٹرمپ ، אرنيسٹ ڊאكٹر، .2

 حكومت سنڌ .
 ع محمد يوسف برאدرس ، بُك سيلر حيدرآباد سنڌ1951، شاهه جو رسالو، بيگ، مرزא قليچ .3
ڀٹائي  جلد ٻيو، شاهه عبدאللطيفع 2009شاهه جو رسالو، ڇاپو ٻيون  شيخ، ٻانهون خان، .4

 چيئر،كرאچي يونيورسٹي
ع ، ثقافت ۽ سياحت کاتو، 2009ڊאكٹر ، شاهه جو رسالو، ڇاپو پهريون  بلوچ، نبي بخش خان ، .5

 حكومت سنڌ. 
سُرديسيءَ ۾ بلوچي ٻولي، تحقيقي جرنل كلاچي ، جلد چوڏهون، شمارو  پالاري ، رخمان گل ، .6

 ع شاهه عبدאللطيف ڀٹائي چيئر، كرאچي يونيورسٹي .2011پهريون ، سال جون 
 ع . 1988אڻتوريا، سُرديسي، ڇاپو ٻيون سال  كتاب אَملهه .7
  
 


